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Información Personal
E-mail: florencia@proz.com

Educación

· Universitario: Traductora Pública en Idioma Inglés (1995-2001). Facultad de Humanidades - Universidad Nacional de La Plata.

· Secundario: Bachiller Especializado en Letras (1990-1994). Colegio Inmaculada de La Plata.

Otros Estudios 

· Carrera complementaria: Carrera de corrector de textos en lengua española para empresas en curso. Fundación Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Literarios LITTERAE, Buenos Aires, a cargo de la doctora Alicia María Zorrilla de Rodríguez.

Experiencia Profesional 
· Actualmente me encuentro trabajando en ACTIONLINE de Argentina para AMERICAN EXPRESS  en el área de supervisión como Team Leader bilingue de la Campaña Amex Miami encargada de comercializar Seguro Médico Internacional a socios Amex  en Estados Unidos, Latinoamérica y las Islas del Caribe. A cargo de  la supervisión y operaciones de la cuenta,  manejo de herramientas específicas de trabajo y manejo del grupo en general. Trabajo de monitoreo y calidad de la cuenta bilingüe. Desde el 1/09/ 05 hasta la actualidad.

· Pericias Judiciales 2006: Desempeño como perito traductor en la justicia, en la Fiscalía Federal de Lomas de Zamora, provincia de Buenos Aires a cargo del Fiscal Alberto Gentilli. 27/06/2006. Desempeño como perito traductor en el Tribunal Oral Penal Económico N ° 1 a cargo de la Juez Susana c. Petet Lastra 03/07/2006. Desempeño como perito traductor en la Fiscalía Criminal de Instrucción N ° 25 a cargo del Fiscal Marcelo Retes 10/ 07/2006. 

· Desempeño como Operadora Bilingüe en la Compañía Actionline para AMERICAN EXPRESS vendiendo Cobertura Médica Internacional exclusivamente diseñada para socios Amex en EEUU, Islas del Caribe y países latinoamericanos. Fecha: 14/03/05 al 31/8/05.

· Desempeño como traductora free-lance, brindando mis servicios a diferentes empresas e instituciones a lo largo del año 2004.

· Desempeño como perito traductor/intérprete en la justicia, en el juicio oral en el Tribunal Federal Penal II de La Plata. Fecha: 5/10/04; 5/11/04.

· Desempeño como Secretaria Bilingüe en el estudio jurídico especializado en Derecho Laboral y Comercial del doctor Horacio López. La Plata. Fecha: 1/08/03 al 29/12/04.

· Desempeño como profesora a cargo de cursos avanzados en el Instituto de Lenguas Vivas. Fecha: 5/ 03/ 03 al 16/ 12/ 04.

· Desempeño como Profesora de Fonética y Fonología en el Instituto NEL (New English Learning) La Plata. Fecha: 15/5/ 02 al 22/12/02.

Pasantías

· Desempeño como Traductora/Interprete en el Seminario de Postgrado en la Maestría en Educación Corporal, dictado por el profesor Eric Dunning, realizado en la facultad de Humanidades y Ciencias de la Ecuación de la Ciudad de La Plata. Fecha: 17/11/01 al 21/11/01.

· Desempeño como Traductora en el curso “Taller de Capacitación en Conservación en Embalajes y transporte de Colecciones, parte III: Manejo de Plagas y Planificación ante Emergencia”, dictado por el Experto Conservador Scott Carroll (Alaska State Museum, Juneau, USA). Fecha: 11/12/00 al 15/12/00.

· Desempeño como Traductora  en el curso “Taller de Capacitación en Conservación en Embalaje y Transporte de Colecciones”, dictado por los Expertos Conservadores Scott Carroll y Emily Daplan (American Indian Museum, Smithsonian Institution. USA) en el Museo de la ciudad de La Plata. Fecha 3/4/00 al 14/4/00.

· Colaboración como Traductora en el curso “Taller en Capacitación en Conversación Embalaje y transporte de Colecciones”, dictado por el Experto Conservador Scott Carroll, en el Museo de la cuidad de La Plata. Fecha: 6/12/99 al 10/12/99. (35 horas.)

Cursos de especialización realizados

· Certificado de curso de interpretación Consecutiva y Simultánea expedido por SPELL (Centro de Idiomas Traducción e Interpretación).fecha: 11/01.

· Primera Jornada Bonaerense de Traducción e Interpretación, organizada por los Círculos de Traductores Públicos de la Ciudad de La Plata. Fecha: 19/05/01.

· Primera Jornada de Traducción e Interpretación, organizada por el Círculo de Traductores Públicos e Intérpretes de Zona Oeste de Bs. As. Fecha: 01/07/00.

· Curso sobre “Algunos Problemas Estilísticos de la Traducción Científica al Inglés”, organizado por la Asociación de Traductores Públicos en Intérpretes de la provincia de Buenos Aires. Fecha: 24/06/00.

· Curso sobre “Effective Business Writing”, organizado por la Asociación de Traductores Públicos e Interpretes de la Provincia de Buenos Aires. Fecha: 24/06/00.

· Programa Internacional para Profesionales: Interpretation for Professionals. University of California, Riverside USA University Extension 120hs. Dictado por Olivia Johnston, Member of The Judicial Council of California Court and Interpreter´s Advisory Panel. Fechas: 04/01/99 al 29/01/99.

· Jornada sobre “Reading Screens: Hypertext Tools in The Learner-Centre Class”. Fecha: 05/07/99.

Idiomas

Italiano: Muy buen manejo oral y escrito. Asociación Dante Alighieri.

Francés: Conocimiento oral y escrito.

Informática

MS Office – Internet. 







